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IHIOKAHEHHU JIEKTOPH
HOW DEICTIC IS THE VERB IPUCTUT'AM?

Kjetil R4 Hauge
University of Oslo

k.r.hauge@ilos.uio.no

Abstract: In the Bulgarian Academy of Sciences’ Dictionary of the Bulgarian Language the verb npucmueam is
defined as “usually” describing movement towards the speaker. However, no rules are given for the contexts where
this is not the case. This article represents an attempt to pinpoint and describe (some of) these contexts.

Keywords: deictic verbs, Bulgarian

1. The dictionary definition

Deictic verbs of motion are verbs that imply a certain direction of the motion relative to the
speaker or the addressee. In English this meaning is typically denoted by pairs of verbs such as come
/ go and depart / arrive, indicating movement towards or away from the speaker or the originator of
the message. In this paper, we will take a closer look at the syntax of the Bulgarian verb npucmueam /
npucmuena, which is usually translated into English as “arrive”. In Peunuk na 6wreapckus esux (PBE/
RBE (1977 —2015) the first of the verb’s senses is defined as indicating movement towards the speaker,
not always, but “usually”: “MaBam Ha onpeneneHo MSACTO, CTUTAaM HIKbJAE, OOUKH. KBAETO € JINLETO,
koeto roBopu.” (“To come to a place, to arrive, usually at the place where the speaker is located.”) The
second sense is also defined as deictic but applies only to letters, parcels, merchandise and the like:
“... MJIBaM, JOCTAaBEH ChbM Ha HSKOTO WMJH HAKBJAE, OOMKH. KbJETO € JIUIETO, KoeTo roBopu.” (... to
arrive, to be delivered to someone or to a place, usually the place where the speaker is located”). Note
that the differentiation between subjects in the first two senses is not one of ‘animate’ versus ‘inani-
mate’ as one of the usage examples for sense 1 has an inanimate subject: Brakvm Cogusa — Curucmpa
APUCUSHA CbC Ce0eMyacoso 3aKbchenue 8 kpatunama 2apa. (“The train from Sofia to Silistra arrived
at its destination after a seven-hour delay.”) The third sense is described as having sound or noise as a
subject, and the fourth concerns abstract concepts such as news or rumors; both of them are described
as deictic and pointing to the speaker. The three final senses, 6 through 8, are described as obsolete,
and some differ from modern use, for instance sense 8, where the verb governs a dependent clause: “...
He npucmueHaiu oa npueedam mesu niarose 6 uzsvpusare.” (“... did not manage to put these plans
to action.”)

This definition leaves the reader with the question: what about the usages that do not fall under the
qualification of “usually” as well as the ones where the movement is not towards the speaker? Are they
restricted in any way?

2. “Speaker” role not prominent

There are contexts where “the speaker” is not a very prominent element, and the most evident of these
might be railway or bus timetables, where the third person singular is indicated for a large number of des-
tinations, with the moving agent easily being understood as a train or a bus; “the speaker” is definitely not
prominent in such contexts and is not taken into consideration (Fig. 1).
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lapa/Cnupka Mpuctura Tpourea

Codun - 04:55
MogysHe MbTHMYeCKa 05:02  05:03
MoaysHe Pasnp.cp.p. 05:05 05:05
CMUpPHEHCKH 05:08 05:08
Uckbpeko woce 05:12 | 0512
Uckbp 05:14  05:15

Fig. 1. Railway schedule (bdz.bg)

3. First-person forms

Applying the first part of the dictionary definition, i.e., to arrive where “nuiero, kKoeTo roBopu”
(“the speaker”) is located, to first person-verb forms would tend towards the absurd, but such sentences
may sound reasonable when referring to past or future movement by the speaker to where the speaker
iS now:

l.a.

L.b.

,, Kocamo npucmucnax myk, 3a men dewe docma cmpawno. bax noo kapanmuna [...], kaza
owe Usem Jlanosa. (dariknews.bg)

‘When I got here, it was really scary. I was under quarantine [...]’, said also Ivet Lalova.’
Te ca 3naenu, ye HAKOU OeH Hue wje npucmuzHem myK. M napouno ca nocmasuiu mas cmamys,
3a oa s suoum. (ITaBenr Bexxunos, Koraro cu B ojkara).

‘They knew that one day we will come here. And they placed this statue on purpose so that
we may see it.’

We should note here that when we find a first-person form of npucmueam followed by mam (“there”),
defined in RBE as “Ha mscTo, KbIeTO HE Ce HaMHpa JIMIETO, KOETO TOBOPH; Ha OHOBa MsCTO.” (“At a
place away from the speaker; in or at that place.”), this is usually not this “distant location” sense, but an
anaphoric sense, as described in Konig 2020 with examples such as John has moved to Jakarta. Myself,
I would not want to live there. (Konig 2020: 23), where Jakarta is the antecedent of there. The anaphoric
sense occurs with all three persons (see 2d-2e) but may seem slightly strange with first-person verbs. In
examples (2a-2¢) the antecedents are underlined:

2.a.

2.b.

2.d.

Cneo kpamka 0bMAHA HA MATKO UHGO ¢ npusmenu, ce obopyosaxme u 3amunaxme 3a Jlegpxaoa.
Ilpucmuznaxme mam u pubonosvm 3anouna. (fish24.bg)

‘After a brief exchange of information with some friends of ours, we got ourselves properly
equipped, and we left for Lefkada. We arrived there, and the fishing began.’

Omoaneue ceuuwemo uzenexcoaue 602amo, HO KO2amo RPUCHIUZHAXME MAM, MO ce 0KA3d
docma onockano u mpsabeauie 0a 20 Kpbecmocame ysauiomo, 00Kamo cvoepem 0vbpea 3a 02pes.
(Mopnau Paguukos, CKHOPYETO).

‘From far off the clearing seemed abundant in wood, but when we got there, it turned out to be
quite stripped and we had to cross it far and wide to gather enough firewood.’

. Tlo 06pamHuﬂ nem mpveeadme KbM KOMNJIEKcda bano kamwvne, kamo ce npe@noxzaea, e ue

npucmuznem mam 6 pannus ciedooveo. (adventureclub.bg)

‘On the way back, we head for the Byalo kamane complex; we are supposed to get there by the
early afternoon.’

Jlemuwemo 6 cmonuyama na Emuonus e xv6 3a kumatickume 6usnecmenu ¢ unmepecu 6 Agppuxa,
a mecmoge 3a 8UPYCvbM RPUCMUSHAXA mam eosa npeou 2 onu. (flagman.bg)

‘The airport of Ethiopia’s capital is a hub for Chinese businessmen with interests in Africa, but
tests for the virus were delivered there just 2 days ago.’




2.e. Boennuam camonem ,,Cnapman‘ we 6voe usnpamen 6v6 Dpanyus, 3a oa npubepe 0sama
Ovacapcku cmyoenmu, Koumo wie npucmuzuam mam om Yxan. (dnevnik.bg)

“The Spartan military aircraft will be flown to France to collect two Bulgarian students who will
arrive there from Wuhan.’

The anaphoric sense of the adverb denoting a distant place is not covered by RBE, but the dictionary
is in good company — neither Merriam-Webster, nor Oxford Advanced Learner’s Dictionary mention it.

A related construction has mam as the head of a relative clause (3):

3. He 6unacu npucmuzaui mam, 3a_Kb0emo Cu NbMY8al, 4ecmo 0dadice ce HAMUpPaul 6 CbB8cem
NPOMUBONONONCHAMA NOCOKA, HO 8ce nak cu nvmyesai... (kaminata.net)

‘One does not always get where one has headed and one often finds oneself to have arrived at a
place that lies in an entirely opposite direction, but still, one has traveled...’

4. Journalism

In news bureau items in newspapers or on the net, it seems that in most cases the location of the au-

thor or the paper’s place of publication is not taken into consideration, and any newsworthy person may
npucmuea at any location:

4.a. Ilana @panyucxk npucmuzna ¢ Upax, cmomuyu 2o npusemcmaaxa. (24chasa,bg)
‘Pope Francis arrived in Iraq where thousands greeted him.’

4.b. Iomneo uznenaosauwo npucmuzna ¢ Kaoys. (duma.bg)
‘Pompeo arrived in Kabul unexpected.’

4.c. Ipuny Xapu u Meean npucmuzaxa ¢ Hosa 3enanous. (dariknews.bg)
‘Prince Harry and Meghan arrived in New Zealand.’

4.d. Thasama na pumokamoaIuyeckama yvpkea wge npUcmuzHe b8 Bawunemon na 22 cenmemaspu.
(trud.bg)

‘The head of the Roman Catholic Church will arrive in Washington on September 22.’

5. Arrival by transport or from far away

A colleague and native speaker (who would like to remain anonymous) suggests that a prerequisite for
the non-deictic use of npucmueam involves traveling by a means of transportation or over a long distance —
the “or” in this definition is not the exclusive “or” but is equal to the OR in logic: “a sentential connective
that forms a complex sentence which is true when at least one of its constituent sentences is true” (“or”
in Merriam-Webster online, my italics), as traveling over long distances often demands some means of
transport. We may assume that this is the case for all the examples in (4a-4d), while the examples in (5)
either contain an explicit newa (“on foot”) or inherently imply a long distance (5d).

5.a. Axo npucmuczne newa, we 6v0e NOOO3PUMENEH 34 BCEKU ODUKHOBEH MUHYBAY CbC C8OUME Opexit
U ¢ mosa, e i06a om eoHa NOcoxd, omkwvoemo ecuuxu uosam c¢ xonu. (Jlrooen JIunos, ATOMHUST
YOBEK)

‘If he arrived on foot, he would seem suspicious to any ordinary passer-by because of his clothes
and the fact that he came from a direction from which everyone was coming by car.’

5.b. Anoney, npucmuznan newa om Kumaii, nocaou ovpeo 6 Ilnosous. (marica.bg)
‘A Japanese who arrived on foot from China planted a tree in Plovdiv.’

5.c. 110-e00uwmnusm agheanucmaney, kotimo npucmucna newa 6 I epmanus, e 2nyx u cisan. (24chasa.bg)
‘The 110-year-old Afghan, who got to Germany on foot, turned out to be deaf and blind.’

5.d. ITvpeume wvpkenu npucmucnaxa ¢ bvieapus. (ekonovini.bg)
“The first storks arrived in Bulgaria.’
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6. Dubious cases

6.a. Kakeo e nvpgomo Hewo, koemo npasume, wom npucmuzneme cympun 8 oguca? (Facebook,
fb.me/)

‘What is the first thing you do when you get to the office in the morning?’

6.b. Dpenckuam npeszudenm Emanroen Maxpon, anenutickuam npemuep Tepesa Metl u cepmanckusam
kanynep Aneena Mepken npucmuzcnaxa newa ¢ H/[K na cpewjama na évpxa. (24chasa.bg)
‘French President Emmanuel Macron, British Prime Minister Theresa May and German Chan-
cellor Angela Merkel arrived on foot at the National Palace of Culture to take part in the state
summit.’

According to the “travel by a means of transportation or over a long distance” rule mentioned above,
(6a) is only correct if the person arrives to work by some kind of transport, and (6b) is incorrect, as the
heads of state would most likely not have had to walk very far to reach the National Palace of Culture.
This gives rise to the suspicion that there might be some interference from the English verb zo arrive. The
definition in Merriam-Webster goes as follows:

la: to reach a destination // The train arrived late.

1b: to make an appearance: to come upon the scene // The crowd became silent when the offi-
cers arrived.

2: to be near in time: COME // The moment has arrived.

Variant 1b. may carry an implication of movement towards the speaker.

And this is the definition in the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (edited, examples reduced
to one per sense):

1. to get to a place, especially at the end of a journey
I’ll wait until they arrive.

2. (of things) to be brought to somebody
A letter arrived for you this morning.

3. (of an event or a moment) to happen or to come, especially when you have been waiting for it
The wedding day finally arrived.

7. Conclusion

As we see, the deictic element is absent in the British definition and weakly stated in the American
dictionary. Certain interference from English in the usage of the Bulgarian verb npucmueam / npucmuena
cannot be ruled out. It could be direct, for language users exposed to and understanding English, or it could
be indirect, from news items translated from English.
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OBSI3ATEJIbHBIM MECTOMMEHHBINA SKCIIEPUEHIIEP U
CMEHA CEMAHTHUYECKOI'O THITA

AnToH B. HluMMepauHr

T'ocynapcTBeHHBI HHCTUTYT PYCCKOIO AA3bIKA
umenHu A. C. Ilymkunna/UucturyT sisbikosHanns PAH

fagraey64@hotmail.com

Pe3tome: PaccmarpuBarorcst mpoOieMbl CEMaHTHKO-TpaMMaTHiIeckoro MHTepgeiica, CBI3aHHBIE ¢ KOJUPOBAHHEM
SKCIepHEHIIepa U NPEANKATHBIM 3HAYCHHEM COCTOSHMA. MecTOMMEeHHOe KOJMPOBaHHE dKCIIepUeHIiepa B Oonrap-
CKOM SI3BIKE CIIOCOOCTBYET 0ojiee KECTKOMY Pa3MEKEBaHHIO BHYTPEHHUX M BHEIIHUX COCTOSHHH IO CPaBHEHHUIO
C PyCCKHM sI3bIKOM. HexoTopele Gonrapckue n pyccKre KOHCTPYKIUH, BBIpaXKaIOIINe 3HAYeHHEe COCTOSHUS, Ha Ce-
MaHTHYECKOM YpOBHE OMKIIay3ajbHbI. B Gonrapckoil xenareqbHON KOHCTPYKIMU M PYCCKOM KOHCTPYKLUH C Hy-
JIEBBIM CyOBEKTOM INPEAMKATHBA MATPUUHBIN MPEANKAT BBIpA)KaeT 3HAUEHHE COCTOSHHS, a BIOXKEHHBIN IpeanKar
— 3HaueHue JieiicTBus. B pycckux npefnokeHusX ¢ Ka4yeCTBEHHBIM HapEeUHeM Ha —0, MATPUUHBIN MPEIUKAT UMEET
HMHTEPIPETALUIO [IPOLECCA, & PEKOHCTPYUPYEMBIH BIOKEHHBIN IIPEAUKAT — UHTEPIPETALUIO COCTOAHUS. Pasnuuns
MEXTy S3BIKaMU OOBSACHSIOTCS HECOBIAJCHHEM MOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp HPH OIMHM30CTH Hpeu-
KaTHO-apIyMEHTHOU CTPYKTYpBIL.

KnroueBble cioBa: sxcnepuenyep, uympennue cCoCmosHusl, GHeuHue COCMosaHUs, 0amenbHblil nadeic, 6012apcKuli
A3BIK, PYCCKULL S3bIK, CMEHA CEMANMUYECKO20 MUnd, Cmpykmypa coovlmus

1. KonupoBanmue 3KkcnepueHiepa

Oco0eHHOCTBIO O0JITapCKO TPaMMATUKU SIBIISIETCS TapaMeTp 0053aTeIbHOTO MECTOMMEHHOTO IKCIIe-
pHUeHLepa, T.e. KOOUPOBAaHUE CEMAHTUYECKON POJIM 3KCIIEPUEHIIEpa IOCPEACTBOM MECTOMMEHHON KIIUTH-
KM B Jar.i. ¥ BUH.ML. ([»oHoBa / Dzhonova 2003). Kak n3BecTHO, TEpMUH 3KCIIEPUEHIIEP CIYKUT O0IIUM
0003HaueHueM 11 Habopa CEMaHTHYECKHUX POJIei OyIIEBIEHHOI0 YYaCTHUKA (JIULa), B TEX KOHCTPYKIIH-
X, TJI€ HE IIPOCTO OCYIIECTBISAETCS CENEKIUs Ha OyIIEBICHHOCTb, HO 0TOOP yYaCTHUKA HEMOCPECTBEH-
HO CBSI3aH C MICUXUKOM U BOCIIPUUMYHMBOCTBIO JUIa. Tak, B IpeyiokeHuu Jles (MMsi COOCTBEHHOE) Obl1 6
clopmykKe y9acTHUK ‘JIeB’ He SBISETCS DKCIICPUEHIICPOM, XOTS MTPEeIUKaT ‘ObITh B CFOPTYKE’ MPEAIOIIAraeT,
YTO TOT, KTO HOCHUT CIOPTYK, SIBJIsIeTCsS yesioBekoM. HarpoTtus, B npennoxenuu Jleg (MMsi COOCTBEHHOE)
ObL1 Hagecene TIpeUKaT ‘OBITH HaBecese MPENAINoJaraeT, YT0 COCTOSHUE JIETKOW MHTOKCUKAIMH CIHPT-
HBIM, B KOTOPOM B KaKOM-TO MOMEHT HaxoAuics Jleg, CBA3aHO ¢ (PU3NOJIOTHUECKON BOCIPUUMYHUBOCTBIO,
KOTOpasi MPU3HACTCS XapaKTePHOU MIMEHHO IS YelI0BeKa. DTO 000CHOBAaHNE TPUBUAIIBHO C MO3UIUI O0OBI-
JICHHOTO CO3HAHMS M KYJIBTYPHOTO OIBITA OOJBIIMHCTBA JMHIBUCTOB, XOTSI, CTPOTO TOBOPS, HESICHO, T10-
YeMy COCTOSIHHE aJIKOTOJILHOTO ONbsIHEHUS MTPU3HAETCS PEJIEBAHTHBIM JJI1 BOCIPUUMYHUBOCTH U PEaAKIIUN
YeJI0BeKa, a HOIEHHE OAexk bl — HeT. COOOIIeH!s O TONyOsIX WM 166aX (JKUBOTHBIX), HAXOMSIIUXCS B
COCTOSIHUM OIbSIHEHMsI IOcJIe NOTPeOIeHUs POAYKTOB OpOXKEHUs!, BCTPEUAIOTCsl €/1Ba JIM He vallle, 4YeM
COOOIICHHUS O )KUBOTHBIX, HOCSIIUX CIOPTYK, a €CTECTBEHHBIX KOHTEKCTOB JIJIsl PETYIISPHOTO yHoTpeoe-
HUSI IPE/INKATOB ‘OBbITH B CIOPTYKE U ‘OBITh HaBecele’ He M0 OTHOILEHHIO K YelloBeKy HeT. Ele BaxkHee To,
YTO €CJIU SKCIEPUEHIIEP — HE JIeMEHTapHast poJib, a HAOOP poJiel, yKa3bIBAOIIMX HA IICUXUKY U BOCIIPH-
MMYNBOCTb JIUIA, SKCIIEPUEHIIEP B KAXKIOM KOHKPETHOM CITy4ae JI0JIKeH OBbITh OJJHOBPEMEHHO OIHCAH KakK
CyOBbeKT (U3UOJIOTHUECKOM W IICUXUYECKOH peakiuu, apexta, MHEeHHS, 3HAHHSI, BEpPbI, TOCECCOP U T.1I.
JIMHIBUCTHI 1aNIEKO HE BCEI/Ia 3aHUMAIOTCSI BBISICHEHHEM 3TOro Boripoca. OHM 10y CKalOT, YTO MPEAUKATHI
MICUXUYECKOU Chepbl — MPH HUPKYISIPHOM OOBSICHEHUHN 3TO BBIPAKEHUE 03HAYACT ‘TIPEIUKATHI, TI€ OUH
U3 YYaCTHUKOB UMEET POJIb SKCIIEpUEHLIEpa’ — BCEra UMEIOT HEKOTOPbIE IpaMMaTHYeCKUe 0COOEHHOCTH,
KOTOpPbIE OTIIMYAIOT MX OT IPOYUX MPEANKATOB. DTO AOMYIIEHUE pa3yMHO. Tak, moceccop 1 CyObeKT MHe-
HUSI MOTYT KOJIMPOBAThCSI OTHUM U TEM K€ MOP(OIOrHueCKUM KOCBEHHBIM MaJIEKOM, KaK B OOJITapCKOM,
JIPEBHEUCITAHICKOM U APEBHEMHIUNCKOM s3bIKaX. HO OHO SIBNsI€TCS CKPBITOM aNeIuTAed K TpaMMaTHKeE,
T.€. K HECEMaHTUYECKUM HJIM HE YMCTO CEMAaHTHMUECKUM MeXaHu3MaM. B 3Toii cBs3M, aHanu3 cutyauui,
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IJIE€ pa3HbIE TUIIBI OIYIIEBICHHBIX YYaCTHUKOB, IOABOAMMBIX IO IIOHATHE ‘IKCIIEPUEHLEP’, KOAUPYIOTCA
€IMHOO00PA3HO, BaXKEH HE TOJIBKO YIS OMUCATEIbHON JTMHIBUCTUKU, HO U JUIsl MOZENIEH CEMaHTUKO-TpaM-
MaTH4ecKoro uHTepdeiica.

2. MecToMMeHHbIH IKCIIEpHEHIEP U CEMAHTHYECKUI KOHTPOJIb

B GonrapckoM si3pIke MapKHUpOBAHUE SKCIIEPHEHIIEpa MECTOMMEHHOW KIMTUKOW BUH.IL/OAT.II., CTOS-
el KOHTAKTHO C TJIar0ojIOM WM TPETUKaTUBOM, SIBISIETCSl HepapXU4ecKu Oojiee 3HAYMMBIM IPU3HAKOM,
YeM BBIOOP MOP(OIOrHUECKOTO MaIekKa KIUTUKH, XOTS B OOJIBITMHCTBE OOJITapCKUX KOHCTPYKIIMNA C MEC-
TOMMEHHBIM 3KCIIepUeHIIepoM ucronb3yercs aar.a. ([Terposa / Petrova 2006), a BUH.II. TOSIBIISETCS, B
OCHOBHOM, TIpU TPEeIUKaTHBaX CyOCTAaHTHUBHOTO MPOUCXOKIACHHS (cpam =me =e, cmpax=me =e, He =
Me=e 2pudca) W JIEPUBAIMOHHO CBS3aHHBIX C HUMH HPOHM3BOAHBIX WHXOATHBHBIX IVIAroyax: 0ocpamee
=me, docmpawee =me (Jxonosa / Dzhonova 2003). MapkupoBaHue 3KcIiepueHIiepa mocpeacTBOM MecC-
TOMMEHHOW KIMTHKW — apeajbHas depra OankaHckux s3bIKOB (Friedman, Joseph 2018: 30 — 32). U3
NPEICTABICHHBIX B 0OITapCKOM SI3bIKE KOHCTPYKLUI C 0053aTeIbHBIM MECTOMMEHHBIM HKCIIEPHEHIIEPOM
B IJTaHE BHEITHETO COIMOCTaBJIEHUsI HanboJee HHTepECHa JKeylaTellbHass KOHCTPYKIUS C MPOCTIEKTHBHBIM
3HAYEHUEM, TJIe HapsAy ¢ MECTOMMEHHBIM 3KCIIEPUEHIIEPOM (YacTHAs CEMaHTHYECKasi poJib — JUCIO3H-
[MOHAJILHBINA CyOBEKT, T.€. CyObEKT JKEeJIaHus1), MAPKUPYEMBIM JIaT.IT., BO3MOXCH HEMECTOMMEHHBIN HEeKa-
HOHMYECKHI aKTaHT CO 3HaYeHHEM o0bekTa skenanus. OH BbIpaxkaeTcsi OecniaiexHo popMoOi, HO KOH-
TPOJIUPYET COIIACOBAHHUE IJIAroa.

l.a. foe, . mu, . ce bropek,,.. b. soam,,, mu, . ce Gonoonu,, .

JloBOZIOM B TMOJIB3y TPAKTOBKM HEKAaHOHHYECKOTO aKTAHTA JKEJATEIbHOW KOHCTPYKIIMU KakK TOJ-
JeKaNIero, IOMUMO COTJIACOBAHMS IJIarojia, siBIseTcs: To, uTo (la—b) uMeeT ceMaHTUYEeCKYI0 CTPYK-
Typy ¢ HeBbIpakeHHBIM rTyOnHHBIM npeankatoM XOTETD unmu XOTETBCA (cp. 6onr. MICKAM), co-
OTBETCTBYIONIYIO OMKIIAay3albHOMY, & HE MOHOKJIAy3aJbHOMY MPEUIOKEHUIO, CP. PYC. MHE, . XOUemcs
[,,;p €cMb KoHpemot]. XOTs HAa NOBEPXHOCTHO-CUHTAKCUIECKOM YPOBHE OCIIOKHEHHBIE CTPYKTYPBI € UC-
Kam, cp. ucka mu ce 0a paboms, U UCXOJHBIE CTPYKTYPHI JKeIaTeIbHON KOHCTPYKIIUU O€3 uckam, cp.
pabomu mu ce He cuHoHnMu4Hbl' (MBanosa / Ivanova 2021), HanaraeMele jkenaTelbHOW KOHCTPYKIUEH
OTpaHWYCHHS Ha BHIOOP IVIaroia MoXoXu Ha 3 QEeKTh BIOKEHHOW Kiay3bl. [IporoTHmudeckuii KOH-
TEKCT COCTOUT B TOM, YTO y X-a BO3HHUKAET HEKOHTPOIUPYEMOE WM HE MOJHOCTHIO KOHTPOIHPYEMOE
KeJJaHUE COBEPILUTH KOHTPOIMPYEMOoe UM JeiicTBre. B HOTanmu HuKe MaTpUYHBIN PEIUKaT OTMEUYCH
cuMBOIIOM ‘#’, a uHAekcauus S....JJ. oTpaxkaeT KopeepeHTHOCTh MaTPUYHOIO CyOhEeKTa M HEBBIPA-
KEHHOTO CyOBEKTa BIOKEHHOW KIIay3bl:

(1) [S, # - control [, V (O) + control]].

[Ipu OoTCYTCTBHM IMOIEKAIIETO B MATPUYHOM IPEUIOKESHUU U MEPEXOAHOCTH IJ1aroyia BIOKEHHOU
MIPEAMKALIUY JTOTIOJTHEHNUE MOXKET TIOJIHUMATHCS B TJIABHYIO KJIay3y M 3aHUMATh BAKAHTHYIO TTO3UIIHIO MO
Jexaniero. Jrta jaepuBarus oonerdaercs TeM, uro U 6ropex n bonbonu B (1a—>b) numensr mopdoio-
ruyeckoro najaexa. Ilpasna, cTporo gokaszaTh MIOTe3y O OMKIJIAy3adbHOCTH OOJITapCKUX MPeAIoKeHUH
(la—Db) 1 mombeme moaIexKamero (subject raising) TpyaHO, TOCKOJIBKY B CTaHAAPTHBIX CITydasx OoJrap-
CKHH SI3BIK HE TMTOKA3bIBAET MEXaHU3M IOIbEMA.

Vkazannele 1. TTeHueBbIM HerpaMMaTHuHble IpuMephbl (2a—b) nerye Bcero Benen 3a (MBaHosa /
Ivanova 2016) 0OBSICHUTh HECOOTBETCTBHEM 3HAYCHHUSIM KOHTPOIHPYEMOCTH (2a) U AuHaAMHIHOCTH (2b)
BJIOKEHHOU MpeauKalru.

2a.*He mu ce 3abpasse nogeue. b.*He mu ce 3nae.

! CymiecTBYIOIINE OMUCAHUSI TOBOPSIT O TOM, YTO HCXOJHAS CTPYKTYpa MKEeNaTeIbHOU KOHCTPYKIHH MJI0XO COUETAETCS C
BJIO)KEHHBIMH IIENEBBIMU 000poTamu, cp.? Yuam mu ce esuyi, [,3a 0a mo2a 0a ce 0buysam ¢ uyjicoenym.

19



Ha mepBsIii B3I, TAaKOMY OOBSCHEHHUIO TIPOTHBOPEYAT yKka3aHHble B (JJumutposa / Dimitrova 2015)
MIPUMEPBI C IPEeIMKaTaMH TUIA ‘KalUISITh , ‘ApeMarh’.

3.a. [{ana now muy,,, ce Kauinsue. b. Jlpemewe mu, ,, ce.

Opnaxo npuMmeps! (3a—b) He SBIAIOTCS MOUTMHHBIM UCKITIOYEHUEM, ITOCKOJIBKY B KOHTEKCTE (1) mpe-
JIKATBI Kaulisile U Opemeule MCHSIOT CEMaHTHYECKUN TUTT M TIEPEXOIT B Kiiace (ci1abo) KOHTPOIUPY-
EMBIX: YEIIOBEK HE MOXKET YMbIULIEHHO (3a)0pemamsb, HO B CUIIAX OCO3HAHHO NO360IUMb ceOe NPeMaTh Wi
Kanuiath. (CMeHa TaKCOHOMHYECKOTO MPEIUKATHOTO TUMa 00JIeryaercs CHHTAKCHUYECKUM KOHTEKCTOM.
DTO CIpaBeMIMBO U I PYCCKOTO TpeiokeHus (4), rie MOsSBIsSeTCsS MpeauKar HEKOHTPOIMPYEMOTo
NEUCTBUS NOCKOIb3IHYMbCA.

4. Emy, xomenocs [ ., &. nockonesnymoca u cromams nozy|.

B nporotunudeckoii cuTyanun 3Ha4eHue X-y xomenocs [coenams p| CBI3aHO C CEMAaHTUIECKUM KOH-
TpOJIeM TOH CUTyalllH, KOTOPYIO ONMCHIBAET BIOXKEHHAs Kiay3a, cp. Emy xomenocy cvecms sA0710K0, HO B
(4) peanmu3yetcs Ooiee ciiokHas CTpykTypa (ii):

(i1) X-y, xorenocr EAEHAATHTAIK-HTObLbI [ X, nockonb3nysics].

3. llpennkaTuBbl JAIIC 1 cMeHa ceMaHTH4Y€CKOTO TUIA

B coBpeMeHHOM pycCKOM sI3bIKE MECTOMMEHHBIE KIIMTHKH, COOTBETCTBYIOIINE OOJITapCKUM, OTCYT-
CTBYIOT ¥ HET HUKAaKUX CBHJIETEIHCTB TOTO, YTO MapameTp 00sS3aTeIbHOTO KOHTAKTHOTO PaCIOI0KEHUS
MeCTOMMEHHOW KIUTHKHU U Tiarosa (XP— CL — V ~ #V —CL, *V [Y] CL, *CL [Y] V) u cBsi3aHHBII
C HUM TapaMeTp 00s3aTeIbHON MOCTAHOBKA MECTOMMEHHOW KJIMTHKH MPH MPEAUKATe ¢ IKCTICpUEHITHA-
JIBHBIM YYaCTHUKOM KOT/1a-TH00 JeHCTBOBAIN B UCTOPUU PYCCKOTO s3bIKa. TeM He MeHee, 001l Mapkep
IVIarojbHBIX M HEMJIArOJIBHBIX MIPEIUKATOB C SKCIEPEHIINAIbHBIM YYaCTHUKOM €CTh U B PyCCKOM rpamma-
THKE — 3TO YIOTPEOJICHHE JIAT.II., YACTO B CBSI3U C OC3TMYHBIM O(OPMIICHUEM TPETOKCHHUSI.

OOmMpHBIN KI1acc MPEIUKATUBOB B PYCCKOM M OOJNTapCKOM SI3bIKaxX CBSA3aH C JTATWBHO-TIPEAUKATHB-
HOM cTpykTypoii (nanee — JIIIC), koTopasi B pyCCKOM SI3bIKE pPean3yeTcs ¢ BHEIIHE BHIPAKEHHOW WU
HyseBoit cBsskor: N, — V. — PRED. JlaHHblii KIIacc sIBISACTCSE OTPAaHUYCHHO OTKPbIThIM. Kopiyca
TEKCTOB PYCCKOTO s3bIKa MokasbiBaioT Oosee 800 mpeankatuBoB JIIC, MHOTHE M3 KOTOPBIX SIBISIOTCS
OKKa3MOHAJIN3MaMHU, HETaTUBHO OLICHMBAEMbIMH YacThI0 roBopsaunx. CpenHuit 00beM aKTHBHOTO CIIOBa-
psa AIIC, no naHHBIM COIMOIMHTBUCTUYECKUX IKCIIEPUMEHTOB, npoBeAeHHbIX B 2017 — 2018 rr., Ham-
Horo MeHbie — okosio 200 — 240 epunaun (Llummepnuar 2018b / Zimmerling 2018b), 4ro, oxHako,
SBJIIETCS. MAaKCUMAJIbHBIM IIOKa3aTesleM JUIsl BCEX CIIABIHCKHMX S3BIKOB, IJI€ €CTh CONOCTAaBUMBIN Kiacc
npenukaruBoB?. Koncrpykuus IIC ectb 1 B 6orapckom si3bike (I'paannaposa / Gradinarova 2010). Hec-
MOTpsl Ha TO, uTo Oonrapckux npenukatuBos JIIC MeHbIe, yeM pycckux, cama koncTpykuus JI1C umeer
Oosee MHUPOKYIO OHTOJIOTHIO, T.€. TOKPBIBAET OOJIbIIIEE YHCIIO PA3HBIX JEHOTATUBHBIX cuTyaruii (Ivanova,
Zimmerling 2019).

4. BHyTpeHHMe U BHEIIHHE COCTOSIHUSA

Comnocrasnenue pycckoit u 6onrapckoit KoHCTpyKIuH JIIIC ocinokHEHO TeM, 9TO BCe PYCCKHE TIpe-
mukatuBel [IIIC pomyckaroT peanusanuu 0e3 Mar.l. JMna (HUKE OHHM MOMEYAIOTCSl CHMBOJIOM ), TIPH
3TOM B mapax tuma (5a—b) adgdexra cemanTrueckoro casura Moxxet He ObITh. [Ipennoxenne AIIC (5a)

2 AHaJIIOTUYHBIE SKCICPUMCHTDI JI1 OTIPECACIICHU S O6’L€Ma KJ1acca nmpeaANKaTnuBOB ﬂHC 1 BHYTPHA3BIKOBOT'O BApbUPOBAHUSA
CJIOBapsd I[HC MPOBOAMWJIMCH Ha MAarcpuajic 60J1rap01<0r0, MaKC€I0HCKOrO, C€p6CK01"O, CJIOBCHCKOTO M YKPAanMHCKOI'O
S3BIKOB, OAHAKO TOJIBKO JJIsA 60nrapc1<or0 1 PYCCKOI'O JOCTYITHBI JTaHHBIC HBOﬁHOFO SKCICPpHUMCHTA, I'IC CJIIOBApPb I[HC
OIPEALCIIACTCA NPHU KOMIVICKCHOM MMPUMCHCHHUHU COUUOJIMHTIBUCTHUYCCKUX U KOPITYCHBIX METOJ0B (Ivanova, Zimmerling
2019).
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YKa3bIBAeT Ha KOHKPETHOTO CyOBbeKTa, 0003HAYEHHOTO JaT.Il. JIUIA MHe, HO 3TO yKa3aHWe He moramia-
eTcsl aBTOMAaTHYeCKu npu 3amene N — J: npeasioxkenue (5b) Toxke MOKET HHTEPIPETUPOBATHCA TaK,
4TO epycmHo OBUIO KOHKPETHOMY JIMILy — PAacCKa34MKy WIH TOMY, KTO ye3Kald. DTO — HHTepIpeTaIys
BJIOKCHHOM KJIay3bl: HYJIEBOM CYOBEKT MAaTPUYHOTO NpEAUKaTa Obl10 2pyCcmHo HACIENyeT pedepeHInIo
HYJICBOTO CyOBEKTa BIOKEHHOM MpeAuKanuu yesxcams ¢ oauu. To, 4To Takoi 3¢¢dexT BoodIIe BO3MO-
KEH, CBUJIETEIILCTBYET O TOM, 4TO CTPYKTypa (5b) Ge3 BHEIIHEe BBIPAKEHHOTO CEMaHTUYECKOTO CYOBEKTa
B JIaT.II. SIBJISIETCS [Tl HOCUTENEH PYCCKOTO sI3bIKa MPH MpeIUKaTUBaX TUMA X-y epycmHo | & epycmuo He
0a30BOH, a CEMAaHTHYECKH ITPOU3BOIHOM.

5.a. Mue,, 0bL10 2pycmmo yesacamo ¢ oauu. b. D, Bvune epycmno & yesacamo ¢ oauu.

Cyns 1o MMEoIMMCcs ONMMCAHUsM, Takoe yHmoTpeOieHue Aisi OONrapcKoro si3blka HEXapaKTEpHO.
3aro OoNnyllEeHNe MECTOUMEHHON KIIMTHKHU B JAT.Il. MOXKET CIIY>)KMTh MapKEpPOM CEMaHTUUYECKOI0 CIBUTa U
yKa3bIBaTh Ha TO, 4T0 B cTpyKTypax J — PRED n CL, — PRED peanusyrorcs pasHble 3Ha4YEHHS Tpe-
JTMKaTHOM JIEKCEMBI, cp. (6a—Db).

6.a. Ha men mu e cnmyoeno. b. D Cmydeno e myx.

AnpsrepHanuio (6a) vs (6b) MbI HHTEpPIIPETUPYEM KaK CMEHY TAKCOHOMHUYECKOTO 3HAUEHHsI «BHYTPEH-
Hee COCTOsHUE) (nasiee Oy/ieM MCIIONIb30BaTh MOMETY S, ), HA 3HAYEHUE «BHEUIHETO COCTOSHHUS (Jajee
OyzeM MCIONb30BaTh IOMETY S_ ). BHyTpeHHHE COCTOSHMUS OTIIMYAKOTCS OT BHEIIHHUX I10 TPEM KPHTEPH-
M. Bo-niepBbIX, BHEIIHUE COCTOSHUSI MOXKHO KBaHTU(UIIMPOBATh 110 BPEMEHHBIM U IIPOCTPAaHCTBEHHBIM
KOOpJIMHATaM, a BHYTPEHHHE HEIb3s: B OIHOH U TOH cuTyaluu X-y MOXKET OBbITb pyCcmHO U X0100HO, &
ouryuieHus Y-a OynyT UHbIMU. BO-BTOPBIX, BHYTPEHHHUE COCTOSHUS IPEINIOIAratoT IPHOPUTETHOTO y4acT-
HUKA, & BHCIITHUE COCTOSIHHSI THIIA 30€Cb X0N00H0, JIes bvin 6 ctopmyke — HeT (ILlummepnunr / Zimmerling
2018a). B TpeTbuX, BHEIIHHE COCTOSIHUSA JIOCTYIHBI HAOMIOIEHHIO, a BHYTpeHHHe — HeT. CnBur S —

INT

S,y IPH TIPEMKATE ‘XOJOAHO’ BO3MOKEH U B PyCCKOM sA3bIKE, CM. (7a—Db), HO HE NpH MpeUKaTe ‘TPyCT-

HO’, IpeiokeHue (8) HerpaMMaTuyHoO.

7.a. Mue,,, 6b110 x0100Ho (S, ). b. B komname & 6110 x0100H0 (S

INT EXT) :

8.*B komname &J 0vL10 2pycmHO.

Kontpact mexy (7b) u (8) 6110 OB yIOOHO OOBACHUTH TEM, YTO XOIOOHO, B OTIMYUE OT 2PYCMHO,
MOeT 0003HauaTh 00BEKTUBHO U3MEpsIEMbIE CBOMCTBA CUTYAIH, 110 KpaiiHel Mepe — Te CBOMCTBa, OTHO-
CHUTEJIBbHO KOTOPBIX HOCUTEIH A3bIKa COIVIACHBI, TPU KAKHUX YCIOBUAX BbICKa3blBaHUE ‘B koMHaTe X0n01HO’
UCTHHHO, — B TO BPEMS KaK 2pycmHo ONUCHIBAET TOJIBKO MCUXUKY. OHAKO CABUT S, - — S, BO3MOKEH
B PYCCKOM $I3bIKE€ U IPU NPEAUKATUBAX, OIMUCBIBAIOIIUX COCTOSHUE NICUXUKU. Pyc. mockauso peryispHo
ynotpe0isieTcs ¢ AaT.Il. JIUIA, HO IpeasokeHue (9) cooduiaeT He 0 TOM, YTO TOCKJINBO ObLIO KOHKPETHOMY
YeJI0BeKy X, a 0 TOM, YTO B HEKOTOPOH pe)epeHTHOM CUTYyalli B KOMHATe BO3HHUKJIA TOCKJINBAs aTMOCde-
pa, 1 11060 BHeUIHUil HabmogaTenb Y MOXKET 3TO MOATBEPANUTH. DTO — MPOTOTHIINYECKAs CUTYaIUs JUIs
S, ¥ CTaHJAPTHBIA KOHTEKCT CEMAHTUYECKOTO C/IBHIa: NP yCTPAaHEHUH Pe(EePEHINaNbHOro CyobekTa
cocrosiHus (X) M HAJIMYMHU SKCIUIMLIUTHBIX YKa3aHUM Ha MECTO U BpeMs COOBITHUS, BHEIIHUI HAaOI0aTellb
(Y) craHOBHTCS €TMHCTBEHHBIM JIOCTYITHBIM THUIIOM OIYLIEBICHHOIO yYaCTHHUKA.

9. B komname J 6110 MOCKIUBO. (Spxp)

Crnopanuiecky 0OTME4aeMoe OITyIIIeHHE MECTOMMEHHOM KIIMTUKY ITPU COXPaHEHHOI rpymne Ha X, Ha-
3BIBAIONICH HOCUTENSI COCTOSIHUS, BUIMMO, HE CBSI3aHO B OOJITapPCKOM SI3BIKE C CEMAHTUYECKUM CIIBUTOM.
[Tpumep (10) mber nutupyem o (MBanora / Ivanova 2016).

10. Cmyoeno e dopu u na uysncoenyume. (Sip)

B xonrekcre (10) 0TCyTCTBHE MECTOMMEHHOTO MOBTOPA (UM, ... HA YydcOeHyume,) OObICHIETCS peMa-

TUYHOCTBIO I'PYIIILL Ha X; a BOBMOXHO, U €€ CHUKCHHBIM pe(bepeHHI/IaHI)HI)IM CTaryCcoM, €CJIM UMCHOTCs B
BHUY HEC KOHKPETHBIC MHOCTPAHIIbI, U3BCCTHBLIC TOBOPAIICMY, 4 HHOCTPAHIIbI BOO6H.IC.
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MOXHO MPeNnoI0KNTh, YTO MEXaHU3M 0053aTeIbHOT0 MECTOMMEHHOTO MapKHUPOBaHMS SKCICPUCH-
epa 3aaacrt 0oJee KECTKOE Pa3IMYCHUEC BHYTPCHHUX U BHCHIHUX COCTOSIHUU U 3aTpyAHACT CEMAHTHUYC-
CKuid caBur S — S_. B GonrapckoM si3bike. OTCYTCTBHE TaHHOTO MEXaHU3Ma B PYCCKOM A3bIKE 00MIerda-
eT nepexox S, . — S, .

5. Hys1eBoii cy0beKT M ceMaHTH4YeCKHe CIBUTH B PYCCKOM fI3bIKe

B GonrapckoM s3bIke HaIUMYMe MECTOMMEHHOM KINTUKU CITY>KUT SKCIUTULIUTHBIM MapKepoM TOTO, 4TO
B [PEVIOKEHUH BBIPAXKEHO 3HaYeHue S . B pyccKoM si3bIKe, € MECTOMMEHHOTO KOJMPOBAHUS IKCIIE-
pHUEHIIEpa HET, IPU YCTPAHEHUU MO3ULUH JAT.II. JINLA U3 CXEMBI IIPEITI0KEHUS C IIPEAUKATOM, OIHMChIBA-
IOIIMM TICUXMKY JIUIA, BOSHUKAIOT HeTpUBUANIbHBIE 3()(heKThl. BO3MOXHBI TpH CIieHapus, 1Ba U3 KOTOPBIX
YK€ UIUTIOCTPUPOBAIUCH BBIILIE:

(i) CemanTnueckui cugur S, - — S ., cM. ipumep (9).

EXT?

(iv) Dddexr Broxennol knaysel J. ... &, T.e. COXpaHEHUE HYJIEBBIM CyOBEKTOM pedepeHIrn K
KOHKPETHOMY HOCHMTENIO COCTOSHMA S 6€3 CEMaHTUYECKOTO CBHMIA ... — S_ . CM. IPHMEP
(5b).

(v) Pedepennmanbhplii ciBUr, T.e. peanu3alysi TaKOro paclpeneieHus 3HauyeHUil, mpu KOTOPOM
BHEIIIHE BBIPAKEHHBIN CyOBEKT B JAT.Il. JIMIA UMEET KOHKPETHYIO pe(epeHINIO IPH 3HAYCHUN
S\ @ HYJIEBOH CyOBEKT UMEET TEHEPUUYECKYIO PEDEPEHIIHIO.
[Tpu npenukaTUBax TUIA MOCKAUE0 BO3MOKHBI BCE TP CLIEHApUS, TaK, CLIEHapHii (V) peanusyercs B
npemiokeHuu (11), oTHOCATIIMCS K pOJIOBOH (TEHEPUIECKOI ) CUTYaITHH.

11. [, , Coanawamoca na ymenvwenue sapniamot] & mockaueo. (S, — GENER)

INT

Pedpepenumansnbiii casur S, — S, - — GENER peanusyercs B pycCKOM S3bIKE TOJIBKO B IPEIO-
KEHUAX C yCTPAHEHHBIM Jar.Il. uua npu npeaukaruse [AI1C, Ho He aBTOMaTHYECKH, a IPU COONIIOACHUN
psiaa ycinoBuid. OTHUM U3 HUX SBIISIETCS HAJTMUYUE HYIEBOW CBS3KH, IPYTUM — TONMKAIU3aIUs WHOUHU-
TUBHOTO 000pOTa LEIUKOM U MPOABM)KEHUE €r0 B MO3ULUIO MOAJIexKaIero, kak B npumepe (11). I'maro-
JTBHBIC TIPEIOKEHUS C JaT.Il. WA YCTPOSHBI B PYCCKOM s3bIKe Tpotie. [Ipu ycTpaHeHu# Mo3uIuy aT.11.
U3 CXEMBI MPEIOKEHHUS, CEMAHTUUECKUI U pedepeHLnalbHbIN CIIBUT OOBIYHO HE MpoucxoaT. Tak, eciu
B koHTekcTe (11) 3amenuts npeaukatuB AI1C mockiuso Ha rnaron xomemucsi, 1axe Npyu TOMUKATU3AINAN
BCEro MHPUHUTUBHOTO 000POTA U MPU MOCTAHOBKE MAaTPUYHOTO IIaroia B pOPMY HACTOSIIETO BPEMEHH,
Oyzet peanm3oBarbes clieHapui (iii), T.e. MHTEpIpETaIys BIOKCHHOH Kiay3bl, cp. (12).

12. [, » D, Coenawamocs na ymenvuienue sapniamet] &, ne Xouemcs/ne xomenoch.
(3 dexT BoKEHHON Ki1ay3bl)

TpyaHO cka3arh, 4eM NMEHHO BBI3BAaH TAKOW KOHTPACT MEKIY NMPEeIUKaTUBAMH U O€3INYHBIMHU TJ1aro-
JIaMH B PYCCKOM SI3bIKE — Pa3HUIEH MEXK/Ty TAKCOHOMUYECKON CEMaHTUKOMN IIAroJIbHBIX M HETJIaroJIbHbIX
NPEAMKATOB TP OOJbIIEH TMHAMUYHOCTH MEPBBIX WK JK€ HAJIMUUeM HyIeBo# cBs3ku B (11) u ee oTcyT-
ctBueM B (12). bonee BeposaTHO BTOpoe 00BsICHEHHE.

['enepuueckue npenukarsl THNA (11) TpaIUIIMOHHO paccMaTPUBAIOTCS Kak 00OOIICHUs HaJ BCEM
MHOKE€CTBOM CHUTYAIIHH, TI€ KOHKpeTHOMY X-Yy, Y-U, Z-U B OIpeIelIeHHbIII MOMEHT BPEMEHH ObL10 MO-
ckaueo. OHAKO MEXKIy pedepeHuuei caMmoro npeaukara S, - 1 pedepeHinen ero cyobekTa MOKET
He OBITh TOYHOTO COOTBETCTBHUSA. B reHepuueckux ynorpednenusx pycckux mnpenukatuos JI1C Toxe
uHora HaOmogaeTcs 3¢ (eKT BI0KEHHOM Kitay3bl Win cxoaHble sBienus. Tak, npequkarus JAI1C epeo-
Ho 0e3 Jar.I. BpoJie Obl JOJKEH OTChIIATh K JIFo0oMy uenoBeky. OHAaKO BO BCTPETUBIIEMCS B peabHOU
pedeBoii mpaktuke npumepe (13) u ero cMAr4eHHOM BapHaHTE CO CHATOW yTBEPIUTEIHHOCTHIO (14)
TOBOPSIIINIA UMEET B BUJLy OTHIOJb HE BCE UesoBe4eCcTBO. OH 3TOMCTHYHO MOJIAaraeT, YTO HOCUTh MACKy
U TIEPYATKU 8PeOHO OJisl He2o0 camo2o, B JIIyHdllleM CIIydae — momy, Kmo Haoesaem MAcKy U nepuamku: o
TOM, YTO 3TO MOXKET OBITh 8PEOHO MmeM NI00AM, KOMOpble HAX00SAMCA PAOOM € HUM, HAIPUMED, aJpecary,
OH 3a0bIBacT.

22



13. [ » & Hocumo macky u nepuamxu] &, epeono. (S...— GENER)

INT

14. A vuman o mom, [, umo [, ., & Hocumo macky u nepuamxu] &, 6peono]. (S....— GENER)

INT

MeHTanuTeT U MCUXOJIOTHS NPSIMO HE CBSI3aHbl C CEMAHTUKOW M MPArMaTuKOW: HOCUTEIN OIHOTO U
TOTO K€ SI3bIKA BEYT €05 B CXOAHBIX CUTYAIUsX MO-pa3HoMy. OIHAKO HaMBHAsl ATOMCTHYECKAs peaKIHs
aBTopa npumepa (13) moanuThHIBaeTCs 0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPYIO OH, CKOpEe BCEro, He
oco3nai. [Tpu npeaukaruBax JAI1C nonesno n 6pedno TOBOPSIIHIA TIOACTABIAET ceOs HA MECTO CyObeKTa
BIOXKEHHOH npeukauuu [ epeono [ dename pl], uckiodas TeX, KTO HE SABIAETCS CyObEKTOM JEHCT-
BUS ‘eNaTh P’ U3 peneBaHTHOTO MHOXKecTBa jronei. [Ipu npeaukaruse AIIC X-y onacno koHBeHIIMOHA-
JIbHasl HHTEPIPETaLust CIPYKTYpbI [ 0ename p] I, onacno] 6oiee «anbTpyuCTHYHa» U HE HCKIII0YAcT
HECOBITQICHUS pedepeHINN CyObEKTa MAaTPHYHOTO M BIOKEHHOTO MPEIMKATOB.

WUrak, Hanuuue B apryMEHTHOHM CTPYKType Tpenukara S, . BaJEHTHOCTH Ha JKCIEPEHIUAIBHOTO
y4acTHHUKA PEJICBAaHTHO U JJIsl yNOTpeOieHui 06e3 BHEIIHE BhIPaKEHHOT'O MECTOMMEHHOTIO MJIM UMEHHOTO
MapKepa TAKCOHOMUYECKOTO 3HAYEHUS S ..

6. llpequkarussel AIIC u koppeJssiTUBHBbIC HApPEYHUsl.

Hamocnenok paccMOTpUM BOIIPOC O TOM, HACKOIBKO «ITYOOKHUMI MIIH «ITOBEPXHOCTHBIMIY SIBIISTIOT-
Cs1 BBIABJIEHHBIE YP(EKTHI CEMaHTHIECKOTO capura S, - — S . borarelii Marepuan JarT Te KauyeCTBEH-
HBIE HAPEUYHsI PYCCKOTO U OOJITAPCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE KOPPEISTHBHBI PYCCKUM M OOJITAPCKUM MpeIruKa-
tuBam J{I1C. To, 4to 3Ta 06macTh Maso uccieoBaHa, 0ObICHAETCS TEM, YTO CTOPOHHUKH THIIOTE3HI O T.H.
«KaTCropmuu COCTOSITHUS 0e3 aHaiam3a IMMPUHAJIN JIOXKHYIO IOCBUIKY O TOM, YTO MPECAUKATHUBEI C q)HHaJ’IB}O
—0 SIBIISIIOTCSI BTOPUYHBIMU YIOTPEOJICHUSAMHU HENPEINKATUBHBIX HApe4Yuil Ha —0. Mexay TeM, 3Ha4eHUs
Hapedni Ha —o MpoIe OOBSCHUTH HA OCHOBE 3HAYEHUH KOPPEIATUBHBIX MPEANKATHBOB HA —0, YeM Ha-
000poT. C UCTOPUYECKOI JK€ TOYKHU 3PEHHS U T€, U JIPyTUE SBISIOTCS JePUBATAMH KPAaTKUX MpuUiarare-
JHHBIX: COOTBETCTBYIONINI aHanmM3 ObLT HamedeH eme A. B. [TonoBem B koHIe XIX B., HO HE TOTYYHIT
pacIpoCTpaHCHHS B PyCUCTHKE U OOJITapUCTHKE.

Bbu1 mpoBezien aHanm3 ynoTpeOieHnii Ka9eCTBEHHOTO HApEUnsl MoCKaueo,, B HaluonansHoM Kop-
nyce pycckoro si3bika (https://ruscorpora.ru/new/). Ha CHHXpOHHOM YpOBHE €T0 CJIEIyeT pacCMaTpUBaTh
KaK OMOHUM HECOIIACYEMOTO MPEINKATHBA MOCKAUEO , M COTIIACYEMOTO KPATKOTO IPUJIAraTeIbHOr0 HMEH-
BHH.IL CP.P. €1.4. Mocku60,. CEMaHTHYECKOE COOTHONIEHUE MEKILY MOCKAUGO ; U MOCKAUGO , IPO3PATHO.
HpeILI/IKaTI/IB mocwzueoz MOXKET yHOTpeGJISITBCH B IIO3HUIIMHU OCHOBHOI'O CKa3yeMoro 1100 B 3HAUEHUU SINT’
7100 B 3HAYEHUM S_, © ¥ TO, U APYTO€ yNOTPEOIECHNE ABJIAETCS PETYIAPHBIM. [T1aroibHbIE MPEATOKEHNS
C HapEeYHEM MOCKAUEO ; IPOEIUPYIOT CTPYKTYpPY COOBITHS, TI€ BBIIEAECTCS NOACOOBITHE, 0003HAYaEMOE
HPEIMKATUBOM MOCKAUE0 ,. VIHBIMH CTIOBAMM, TIPEIUIOKEHHS C HAPEIUEM MOCKAUGO ;, U HEKOTOPBIM IJIaro-
JIbHBIM TIPEIMKATOM JICHCTBHSI UITH MTPOIECca Ha CEMaHTHUECKOM YPOBHE COMIEPKAT BIOKEHHYO MPEIUKa-
LHUIO C MOCKIUGO ,, KOTOPOE, B COOTBETCTBUM CO CIENAHHBIM IIPOTHO30M, MOJKET HMETh B PYCCKOM SA3BIKE
6o uHTEeprpeTanuio S (6e3 CeMaHTHYECKOTO CIIBUTA), JIMOO HHTEPIIPETAHIO S__ . (C CEMaHTHYECKUM
CZIBUTOM).

INT EXT

(vi) [, NEG v TockmuBo, v [, V] ] & [, X TocKmBO, |

[Iporno3 onpasnaics. B kopmyce 6111 00HapY>KeHBI KaK MPEIOKEHNUS, Il PEKOHCTPYHUPYeTCs 3Ha-
ueHue S, TaK U MPEIJIOKEHHS, 1€ PEKOHCTPYUpPYETCs 3HadeHue S, .. ONHO3HAYHbIE CITy4Yau BCTPETH-
JUCh B MPEAJIOKEHUSIX, T/I€ MOZULUIO TOJIEXKAILEr0 IAaroJIbHOTO MPEANKATA 3aHUMAET HEOyILIEBICHHAs
UTI". B mpumepe (15) untepnperauus S ABIACTCS €AMHCTBEHHO BO3MOXHOM, TaK KaK BOCIIOMHHAHHE
€CTb NCUXMYECKasl Peakilys, HeJOCTyIIHas BHEUIHeMY HaOmoneHuto. KOHTeKCT mo3BoiseT OIHO3HAYHO
YCTaHOBUTB, YTO CyOBEKTOM BHYTPEHHETo cocTosiHus (X) sABJIsIeTCs KOHKPETHOE JIULO, [ upuH, mpedbiBa-
IOLIEE B COCTOSHUM ‘“TOCKIIMBO,’, IPH 9TOM MPEANKATHOE UMSI 60CNOMUHAHYE N HA3BAHHUE YaCTH TENa 2pyob
CoZIepKaT CKPBITYIO OTCBIIKY K TOMY k€ I 'upuny, cMm. nomery ‘— X’.

15. Apkoe socnomunanue (— X) mockauso, cmecruno 2pyosv (— X) , no lupun (X) ombpocun ezo,
nOOYyMAg, 4mo namsms, 0COOEHHO K020a 0ello uoem o 0asHO npouteouem, 8elb 04eHb KOBAPHAsL.
[U. A. Edpemos. Jlesrue 6putsbl (1959-1963)]. (S

INT)
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B npumepe (16), HampoTHB, HOCUTENIb BHYTPEHHETO COCTOSHUS (X) OTCYTCTBYET, IMOATOMY CIIMH-
CTBEHHO BO3MOJKHAsi HHTEPIPETAIMs COCTOUT B TOM, UTO 38VK 6biCHpend OLECHUBACTCS KAK MOCKIUBHIL
BHeIIHUM HabOmonareneM (Y), KOTopelid ero cibluuT. Habmronarens He Ha3BaH MPSMO, HO OJHO3HAYHO
PEKOHCTPYHUPYETCs U3 COOBITUIHOTO MIpeUKaTa 36VK evicmpena (momera ‘— Y’).

16. Hezpomxuit 38yk evicmpena (— Y ) 00UHOKO U MOCKAUBO NPOKAMULCS IXOM NO JleCy U UCCAK 20e-

mo eoanu. [BsiaecinaB Konnparses. Camka (1979)]. (Sexr)

ITpu opymreBnennoit MI' B mo3unum moajiexkamiero maroibHON Kiay3bl, COepKalleld Hapeunue TOCK-
JIMBO,, 9aCTO BO3HUKACT HEOAHO3HAYHOCTD. TaK, B KOHTEKCTE (17) noctymabl u X, 1 Y: HESICHO, OTIMCHIBA-
€TCsl JIM CUTYyalUs TNIa3aMU Mep3Hywux muauyuornepos (X) uinm ctoponHero Haomronarens (Y), KOTOpbIi
CMOTPHT Ha HUX C JIPYTOM CTOPOHBI YIIUIIBI.

17. Ha npomueononooicnoti cmopone ynuywt (— Y) mocknueo, mepsnu mpu muruyuonepa (— X).
[Enena CrpouteneBa. «ucyc, kak u Jlenun, nobpa momsm xorem» (2002) // «U3Bectusy,
2002.11.08]. (S VS

EXT)

3aKkJaoueHne

B Hactosimieit pabore ObLIM pacCMOTPEHBI MPOOIEeMbl CEMaHTUKO-TpaMMaTHYeCKoro uHTepdeiica,
CBSI3aHHBIC C KOAMPOBAHHEM JKCIIEPHUEHIIepa U TAKCOHOMUYECKUM 3HAYCHHEM COCTOSHHA. MecTouMeH-
HOE KOJMPOBaHME HKCIEPUEHIIEpa B OONTapCKOM SI3BIKE CIIOCOOCTBYET OoJiee KECTKOMY pa3MekeBaHUIO
BHYTPEHHUX COCTOSHUH (S, ) U BHENIHUX COCTOAHMUM (S, ) MO0 CPABHEHUIO C PYCCKMM s3bIKOM. BmecTe
C Te€M, HEKOTOpbIe HHTEeP(EIHCHBIE MTPUHIIMIIBI, CBI3aHHBIC C dPPEKTaMi CEMaHTHUECKOTO CIIBHTA, pede-
pEeHIMATLHOTO c/BUTa B d((DEeKTaMU BIOKCHHOW KJIay3bl, SBISIOTCS JIJII 000MX S3BIKOB OOMIMMU. BbIIo
MOKa3aHO COOTHOIICHUE MPEINKATOB COCTOSHUS M TPEIUKATOB KOHTPOIUPYEMOTO ICHCTBHA B psiae 00-
TapCKUX U PYCCKUX KOHCTPYKIMH, KOTOPbIE Ha CEMAaHTHYECKOM YpPOBHE OWKiay3ajbHbl. B Gonrapckoit
JKENaTeIbHOW KOHCTPYKLIUH U PYCCKOH KOHCTPYKIIUH C MIPEIUKATUBOM U HYJIEBBIM CYOBEKTOM MaTPUYHBIH
MpEeIUKaT BhIpaKaeT 3HAYCHNE BHYTPEHHETO WM BHEITHETO COCTOSIHUS, a BJIOKCHHBIN MpenKaT — 3Ha-
YeHHe JIeHUCTBHSI U mpoliecca. B pycckux nmpeuioskeHUsIX ¢ KaueCTBEHHBIM HapeylueM Ha —o0, HalpOTUB,
[JIABHBIM MPEAUKAT UMEET MHTEPIIPETALNIO AEHCTBUS WIIH MPOIECCa, & PEKOHCTPYUPYEMBIN BIIOKEHHBIN
MpEeauKaT — UHTEPIPETALNIO BHYTPEHHETO WIM BHEITHETO COCTOSIHUSL. Paznuuns Mex 1y s3bIKaMyd MOTYT
0OBSACHATHCS HECOBIAJCHUEM ITOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHUECKUX CTPYKTYP TP COBMAICHUN WU OJIN30CTH
MPEeIUKATHO-apPTYMEHTHON CTPYKTYPBHI.
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Abstract: The obligatory encoding of the experiencer by pronominal clitics in Bulgarian brings about a more rigid
contrast of internal vs external states compared to Russian, despite the overt similarity of constructions with a dative
experiencer. Several Bulgarian and Russian constructions project an event structure with a non-trivial proportion of
stage-level and dynamic predicates. The Bulgarian dispositional construction with an agreeing verb and the Russian
construction with a zero subject and a non-agreeing predicative require stage-level predicates in the matrix clause,
but dynamic predicates in the embedded clause. On the contrary, Russian verbal clauses with qualitative adverbials
with the —o final require dynamic predicates in the matrix clause, but a stage-level predicate in the embedded clause.
It is plausible that Bulgarian and Russian are similar on the level of argument structure but differ in the distribution
of syntactic patterns.
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